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ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Перед початком експлуатації приладу уважно прочитайте дану інструкцію та подбайте про 
збереження цієї Інструкції для її подальшого використання

ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ:

Під час експлуатації електроприладу, дотримуйтесь основних заходів безпеки, зокрема:

1.  Перед початком експлуатації приладу уважно прочитайте дану інструкцію. 

2.  Переконайтеся в тому, що зазначені на приладі потужність і напруга відповідають допу-
стимій потужності і напрузі Вашої електромережі. Якщо потужність і напруга не збігають-
ся, зверніться до спеціалізованого сервісного центру та не користуйтеся приладом.

3.  Щоб уникнути ураження електричним струмом і загоряння не занурюйте прилад, шнур 
живлення і вилку у воду або інші рідини.

4.  Не залишайте працюючий прилад без нагляду поблизу дітей.

5.  В разі виникнення проблем під час використання, завжди відключайте прилад від елек-
тромережі, а також перед чищенням приладу або якщо не користуєтесь ним. Під час 
зміни або перед чищенням деталей, зачекайте допоки прилад охолоне.

6.  Якщо прилад несправний або пошкоджений шнур живлення, не вмикайте електроприлад 
та зверніться до спеціалізованого сервісного центру. 

7.  Використання аксесуарів, які не входять в комплект і не є рекомендованими виробником, 
можуть призвести до пожежі, електрошоку або травми.

8.  Не використовуйте прилад на вулиці.

9.  Не допускайте звисання шнура зі столу. Слідкуйте, щоб шнур живлення не торкався го-
стрих кромок і гарячих поверхонь. Не тягніть за шнур живлення, не перекручуйте і не 
намотуйте його на корпус пристрою. Не торкайтеся мережевої вилки мокрими руками.

10.  Не розміщуйте прилад на гарячій газовій або електричній конфорці або поблизу неї, а 
також у розігрітій духовці.

11.  Не використовуйте прилад не за призначенням.

12.  Забороняється використовувати для чищення абразивні засоби для очищення, металеві 
щітки та мочалки , а також органічні розчинники.

13.  Щоб вимкнути прилад, переведіть панель керування в положення «Вимк.» та витягніть 
вилку з розетки, тримаючись за вилку приладу. Забороняється тягнути шнур живлення.

14.  Для запобігання можливих опіків парою, не знімайте кришку приладу, під час його експлу-
атації.

15.  Під час використання приладу, деякі частини можуть бути гарячими. Не торкайтеся при-
ладу руками. 

16.  Не ставте гарячий скляний глечик на гарячу або холодну поверхню.

17.  Не залишайте порожній скляний глечик на працюючій плиті, інакше скляний глечик може 
тріснути.
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18.  Не використовуйте прилад, якщо в скляному глечику присутні ознаки тріщин або якщо в 
глечику хитка ручка. Використовуйте скляний глечик лише з цим приладом. Використо-
вуйте обережно, оскільки скляний глечик дуже крихкий.

19.  Не використовуйте даний прилад за відсутності води. 

20.  Особи з обмеженими можливостями, зниженим сприйняттям органів чуття або душев-
нохворі (також і діти), а також особи з недостатнім досвідом і знаннями ні в якому разі 
не повинні самостійно користуватися побутовим приладом, а тільки під контролем осіб, 
відповідальних за їх безпеку.

21.  Не дозволяйте дітям гратися з приладом і не залишайте маленьких дітей поблизу працю-
ючого приладу без нагляду.

22.  Щоб зменшити ризик пожежі або ураження електричним струмом, не знімайте кришку. 
Всередині немає частин, які можна обслуговувати користувачем. Ремонт повинен вико-
нуватися тільки кваліфікованим персоналом сервісного центру. Не намагайтеся робити 
ремонт самостійно, в іншому випадку гарантійні зобов’язання втрачають свою силу.

23.  Скляний глечик призначений для використання тільки з даним приладом. Його ніколи не 
можна використовувати на електричній або газовій плиті.

24.  Забороняється поміщати прилад в посудомийну машину.

ЗБЕРЕЖІТЬ ДАНУ ІНСТРУКЦІЮ

ТІЛЬКИ ДЛЯ ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

Примітка щодо типу вилки 

Цей прилад має поляризовану вилку. Щоб зменшити ризик ураження електричним струмом, 
ця вилка призначена для підключення до поляризованої розетки лише одним способом. Якщо 
вилка не повністю входить у розетку, поверніть її зворотною стороною. Якщо вона все одно 
не входить, зверніться до кваліфікованого електрика. Не намагайтеся модифікувати вилку 
будь-яким чином.

Примітка щодо шнура живлення 

А)  Для запобігання ризиків травмування, не використовуйте занадто довгий шнур живлення. 

Б)  Дозволяється використовувати перехідник, задля подовження шнура живлення, за умо-
ви, обережного використання. 

В)  При використанні перехідника необхідно дотримуватись наступних правил:

 1) Позначена електрична потужність перехідника повинна відповідати електричній потуж-
ності приладу;

 2) Якщо пристрій заземленого типу, перехідник має бути 3-жильним шнуром заземлення;

 3) Довший шнур слід розташувати так, щоб він не звисав над столом, де діти можуть 
потягнути за нього або спіткнутися.
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ОПИС ПРИЛАДУ

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1. Фільтр
2. Кришка скляного глечика
3. Ручка скляного глечика
4. Скляний глечик
5. Панель управління
6. Кришка резервуару для води
7. Резервуар для води
8. Основний відсік
9. Нагрівальна частина
10. Нижня кришка

ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ

1 2 3

1. «Програма» / Кнопка увімкнення таймеру
2. Індикатор увімкнення/вимкнення
3. «Міцність» / Кнопка установки рівня міцності кави
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ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 

Перевірте, чи немає на приладі будь-яких пошкоджень. Наповніть водою резервуар для води 
до позначки MAX та почніть заварювати каву, не додаючи кави, повторіть декілька разів. Ре-
тельно очистіть і висушіть усі знімні частини відповідно до розділу «ЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ».

ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ 

Відкрийте резервуар для води та наповніть його водою. Рівень води не має перевищувати 
позначки MAX. 

1.  Помістіть фільтр в тримач кошику фільтру, переконайтесь, що все встановлено вірно, в 
іншому випадку резервуар з водою неможливо буде закрити. Встановіть в кошик паперо-
вий фільтр. 

2.  Додайте мелену каву у паперовий фільтр. Зазвичай для однієї чашки кави потрібно дві 
чайні ложки меленої кави, але Ви можете додавати каву відповідно Вашим вподобанням. 
Після чого, щільно закрийте резервуар з водою. 

3.  Встановіть скляний глечик на нагрівальну пластину горизонтально. 

4.  Підключіть шнур живлення приладу до електромережі. Якщо Ви бажаєте відрегулювати 
міцність кави, натисніть один раз кнопку «Міцність», після чого індикатор міцності за-
світиться червоним кольором, і прилад приготує каву згідно Вашим уподобанням. Якщо 
Ви не бажаєте регулювати міцність кави, просто виконайте наступні кроки, щоб приготу-
вати звичайну каву.

 Увага! Натисніть кнопку «Міцність» ще раз, якщо Ви хочете скасувати функцію приготу-
вання міцної кави.

5.  Натисніть індикатор увімкнення/вимкнення «Увімк./Вимк.», індикатор засвітиться черво-
ним кольором, на дисплеї з’явиться «12:00», після чого прилад почне працювати.

6.  ПРИМІТКА: Під час заварювання кави кнопки «Прогр.», «Год.» і «Хвил.» недійсні.

7.  Процес заварювання може бути призупинено, натиснувши кнопку «Увімк./Вимк.». Після 
повторного натискання кнопки «Увімк./Вимк.» прилад продовжить заварювання.

 Уважно! Ви можете дістати скляний глечик та розливати напій будь-коли. Прилад автома-
тично перестане працювати. Але тривалість не має перевищувати 30 секунд. 

8.  Після закінчення заварювання, заберіть скляний глечик (приблизно через одну хвилину 
після того, як кава перестане скрапувати.)

 ПРИМІТКА: Отриманої кави буде менше, ніж води, яку Ви додали, оскільки деяка кіль-
кість води поглинається меленою кавою.

9.  Коли заварювання завершилось, якщо Ви не бажаєте відразу подавати напій, залиште 
кавоварку увімкненою, тоді каву можна зберегти теплою, залишивши її на нагрівальній 
пластині. Прилад вимкнеться автоматично, через 40 хвилин після натискання кнопки 
«Увімк./Вимк.», якщо кавоварку не було від’єднано вручну після завершення заварюван-
ня. Для кращого смаку кави подавайте її одразу після заварювання.
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10.  Завжди вимикайте прилад та від’єднуйте шнур живлення від електромережі, коли прилад 
не використовується. 

 Увага! Уважно виливайте готову каву, інакше можливо отримати травму, оскільки темпе-
ратура щойно зробленої кави висока.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТАЙМЕРА

Якщо Ви не бажаєте, щоб кавоварка розпочинала роботу негайно, наприклад, якщо зараз 
8:10, але хочете, щоб кавоварка автоматично розпочала приготування кави о 13:00, для по-
чатку виконайте кроки 1–5 вищезазначеного розділу, а потім перейдіть до налаштування ав-
томатичного запуску, виконавши наступні кроки:

1.  Встановіть поточний час, натискаючи кілька разів кнопки «Год.» і «Хвил.», наприклад 
8:10.

 ПРИМІТКА: часовий цикл становить 24 години.

2.  Натисніть кнопку «Прогр.» один раз, після чого індикатор почне блимати білим.

3.  Встановіть час автоматичного запуску, натискаючи кілька разів кнопки «Год.» та «Хвил.», 
наприклад 13:00.

4.  Натисніть кнопку «Прогр.» знову, індикатор засвітиться білим. Через деякий час на дис-
плеї відобразиться поточний годинник.

 Увага! Ви можете скасувати функцію автозапуску, повторно натиснувши кнопку «Прогр.». 
Якщо Ви бажаєте змінити час автозапуску, виконайте знову наведені вище 2-4 кроки.

5.  Коли час автозапуску настане, індикатор «Увімк./Вимк.»  засвітиться червоним, і прилад 
почне заварювання.

6.  Коли заварювання завершилось, якщо Ви не бажаєте відразу подавати напій, залишайте 
кавоварку увімкненою, тоді каву можна зберегти теплою, залишивши її на нагрівальній 
пластині. Прилад вимкнеться автоматично, через 40 хвилин після натискання кнопки 
«Увімк./Вимк.», якщо кавоварку не було від’єднано вручну після завершення заварюван-
ня. Для кращого смаку кави подавайте її одразу після заварювання.

 ПРИМІТКА: Під час заварювання кави кнопки «Прогр.», «Год.» і «Хвил.» недійсні.

ЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Увага! Обов’язково вимкніть прилад перед чищенням. Для зменшення ризиків ураження 
електричним струмом, не занурюйте шнур, вилку або пристрій у воду чи іншу рідину. Після 
кожного використання завжди вимикайте шнур живлення від електромережі.

1.  Очищайте всі знімні частини після кожного використання в гарячій мильній воді.

2.  Протріть зовнішню поверхню пристрою м’якою вологою тканиною, щоб видалити плями.

3.  Залишки води можуть накопичуватися у воронці та потрапляти у напій під час заварю-
вання. Щоб контролювати стікання, протирайте область чистою сухою тканиною після 
кожного використання.
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4.  Використовуйте вологу тканину, щоб обережно протерти нагрівальну пластину. Ніколи не 
використовуйте абразивні засоби для чищення.

5.  Замініть усі частини та збережіть для наступного використання.

ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ

Щоб Ваша кавоварка працювала ефективно, періодично очищайте осад, який залишає вода, 
відповідно до якості води у Вашому регіоні та частоти використання. Ми рекомендуємо вида-
ляти накип наступним чином:

1.  Наповніть резервуар водою та засобом для видалення накипу до максимального рівня, 
зазначеного на водомірі (шкала води та засобу для видалення накипу становить 4:1, 
деталі стосуються інструкції до засобу для видалення накипу. Будь ласка, використовуйте 
«побутовий засіб для видалення накипу».

2.  Встановіть скляний глечик на нагрівальну пластину горизонтально.

3.  Переконайтеся, що фільтр встановлено вірно. 

4.  Увімкніть прилад і дайте воді закипіти разом із розчином для видалення накипу. 

5.  Після «заварювання» однієї склянки розчину вимкніть прилад.

6.  Залиште розчин на 15 хвилин і повторіть кроки 4-6.

7.  Увімкніть прилад і зливайте розчин, поки резервуар для води повністю не спустошиться.

8.  Промийте прилад водою принаймні 3 рази.

ПОРАДИ ДЛЯ КРАЩОГО СМАКУ КАВИ

1.  Чиста кавоварка необхідна для приготування смачної кави. Регулярно чистіть кавоварку, 
як зазначено в розділі «ЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ». Завжди викори-
стовуйте свіжу холодну воду в кавоварці.

2.  Зберігайте невикористану мелену каву у прохолодному сухому місці. Відкривши пакет 
меленої кави, щільно закрийте його та зберігайте в холодильнику, щоб зберегти свіжість 
кави.

3.  Щоб отримати оптимальний смак кави, купуйте цілі кавові зерна та добре подрібнюйте їх 
безпосередньо перед заварюванням.

4.  Не використовуйте мелену каву повторно, оскільки це значно погіршить смак кави. Не 
рекомендовано повторно розігрівати каву, оскільки кава досягає максимального смаку 
одразу після заварювання.

5.  Почистіть кавоварку, якщо надмірна концентрація кави спричиняє жирність. Маленькі 
крапельки олії на поверхні звареної чорної кави є результатом виділення олії з меленої 
кави.

6.  Жирність може виникати частіше, якщо використовується сильно обсмажена кава.
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Примітка: 

Відповідно до проведеної політики постійного вдосконалення технічних характеристик і ди-
зайну, можливе внесення змін без попереднього повідомлення.

Прилад зібраний із сучасних та безпечних матеріалів. Після закінчення терміну служби, 
для уникнення можливого заподіяння шкоди життю, здоров`ю споживача, його майну або 
навколишньому середовищу, прилад має бути утилізований окремо від побутових відходів 
у відповідності з правилами по утилізації відходів у вашому регіоні.

Повідомляємо, що вся упаковка даного приладу НЕ призначена для вторинної 
упаковки або зберігання в ній ХАРЧОВОЇ ПРОДУКЦІЇ.

Термін служби - 5 рокiв, за умови, що виріб використовується в суворій відповідності до цієї 
інструкції з експлуатації.

ТЕХНІЧНА ПІДТРИМКА

Єдина довідкова служба:
тел. 044-227-07-12
service@mystery.ua

Додаткову інформацію про гарантійний та післягарантійний ремонт Ви можете  
отримати за місцем придбання виробу або на сайті www.mystery.ua

Виробник: 

МІСТЕРІ ЕЛЕКТРОНІКС ПТЕ ЛІМІТЕД
Румс 2006-8, 20/Ф, Ту Чайначем Ексчейндж Скуере, 
338 Кінгс Роад, Ноз Пойнт, Гонконг, Китай
Зроблено в Китаї

Імпортер:

ТОВ «ПЛАЗМА МАСТЕР»
03150, Україна, м. Київ, вул. Велика Васильківська, буд. 114
Тел. 044-594-94-92

Гарантійний термін: 1 рік
Не містить шкідливих речовин

Дата виготовлення: 08.2023
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliance. Basic safety precautions should always be followed including the 
following:

1.  Read all instructions.

2.  Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label of the 
coffee maker.

3.  To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse cord, plug, or in 
water or other liquid.

4.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

5.  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or tak-
ing off parts, and before cleaning the appliance.

6.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions, 
or has been damaged in any manner. Return appliance to an authorized service facility for 
examination, repair or adjustment.

7.  The use of accessory not recommended by the appliance manufacturer may result in fire, elec-
tric shock or injury to persons.

8.  Do not use outdoors.

9.  Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surface.

10.  Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

11.  Do not use appliance for other than intended use.

12.  Do not clean container with cleansers, steel wool pads, or other abrasive material.

13.  To disconnect, turn any control to “Off”, remove plug from wall outlet. Always hold the plug. But 
never pull the cord.

14.  Scalding may occur if the cover is removed during the brewing cycles. Be careful not to get 
burned by the steam.

15.  Some parts of appliance are hot when operated, so do not touch with hand. Use handles or 
knobs only.

16.  Do not set a hot container on a hot or cold surface.

17.  Never leave the empty carafe on the warming plate otherwise the carafe is liable to crack. 

18.  Never use the appliance if the carafe shows any signs of cracks or carafe having a loose or 
weakened handle. Only use the carafe with this appliance. Use carefully as the carafe is very 
fragile.

19.  Do not let the coffee maker operate without water.

20.  Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and  they understand the hazards involved.
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21.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

22.  To reduce the risk of fire or electrical shock, do not remove the cover. No user serviceable parts 
inside. Repair should be done by authorized service personnel only.

23.  The container is designed for use with this appliance. It must never be used on a range top.

24.  The appliance must not be immersed.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

HOUSEHOLD USE ONLY

Notes on the cord plug

This appliance has a polarized plug, To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit 
into a polarized outlet only one way, If the plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug, If it 
still does not fit, contact a qualified electrician, Do not attempt to modify the plug in any way.

Notes on the cord

a)  A short power-supply cord (or detached power-supply cord) is to be provided to reduce risks 
resulting from becoming entangled in or tripping over a long cord.

b) Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be used if 
care is exercised in their use.

c)  If a long detachable power-supply cords or extension cord is used,

 1) The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension cord should 
be at least as great as the electrical rating of the appliance.

 2) If the appliance if of the grounded type, the extension cord should be a grounding-type 3-wire 
cord, 

 3) The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table top 
where it can be pulled on by children or tripped over.
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KNOW YOUR COFFEE MAKER

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1. Funnel
2. Carafe lid
3. Carafe handle
4. Glass carafe
5. Control panel
6. Water tank lid
7. Water tank
8. Main housing
9. Warming plate
10. Bottom cover

CONTROL PANEL

1 2 3

1. Program indicator
2. On/Off indicator
3. Strenght indicator
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BEFORE THE FIRST USE

Check that all accessories are complete and the unit is not damaged. Fill water into water tank 
to the MAX level and brew water for several times without coffee powder, then discard the water. 
Clean and dry all detachable parts thoroughly according to the section “CLEANING AND MAINTE-
NANCE”.

USING YOUR COFFEE MAKER

1.  Open the water tank lid and fill the water tank with drinking water. The water level should not 
exceed MAX level as indicated on the water gauge. 

2.  Place the funnel into the funnel support, make sure it is assembled correctly, otherwise the 
water tank lid can not be closed. Place a paper filter in the funnel. 

3.  Add coffee powder into the paper filter. Usually a cup of coffee needs a level spoon of coffee 
powder, but you may adjust according to personal taste. Close the water tank lid completely. 

4.  Insert the glass carafe onto the warming plate horizontally.

5.  Plug the power cord into the outlet. If you want to adjust the coffee strength, you can press 
“Strength” button once, and then the “Strength indicator” illuminates in red and the appli-
ance will brew thick coffee. If you do not want to adjust the coffee strength, just follow the fol-
lowing operation to brew normal coffee.

 NOTE: Press the “Strength” button again if you want to cancel the function of brewing thick 
coffee.

6.  Press “On/Off” button, the “On/Off indicator” illuminates in red, the display indicates “ 12:00” 
then the appliance begins to work.

 NOTE: During brewing process, the buttons of “Prog” ,“Hour” and “Min” are invalid. 

7.  The brewing process can be interrupted by pressing the “On/Off” button at any time. And the 
appliance will continue brewing once the “On/Off” button is pressed again.

 NOTE:You can take out the carafe, pour and serve at any time. The appliance will stop dripping 
automatically. But the time cannot exceed 30 seconds.

8.  Remove out carafe to serve when finish brewing (about one minute later after the coffee stops 
dripping out.) 

 NOTE: The coffee you get will be less than the water you have added, as some water is ab-
sorbed by coffee ground. 

9.  When the process is finished, if you do not want to serve immediately, keep the coffee maker be 
energized, and the coffee can be kept warm on the warming plate. And the appliance will shut 
off automatically after 40 minutes from the ON/OFF button being activated if it has not been 
manually disconnected at the completion of brewing. For an optimum coffee taste, serve it just 
after brewing.

10. Always turn the appliance off and disconnect the power supply when not use. 

 NOTE: Pay attention to pour the coffee out, otherwise you may be hurt as the temperature of 
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coffee just finished is high.

DELAY FUNCTION

If you do not want the coffee maker to start operation immediately, for example now it is 8:10, you 
hope that the coffee maker will automatically start working at 13:00 , first follow steps 1 to 5 of above 
section, and then you can set the auto-start function as follows: 

1.  Set the current time by pressing “Hour” and “Min” button repetitively, that is 8:10.

 NOTE: The time cycle is 24 hours.

2.  Press “Prog” button once and the “Program indicator” blinks in white.

3.  Set the auto-start time by pressing “Hour” and “Min” button repetitively that is 13:00.

4.  Press the “Prog” button again, the “Program indicator” illuminates in white solidly. After a 
while, the display will indicate the current clock. 

 NOTE: You may cancel the auto-start function by pressing “Prog” button again. If you want to 
change the auto-start time, only following the above 2-4 steps again.

5.  When the time is due, the On/Off indicator will illuminate in red and the appliance starts brew-
ing.

6.  When the process is finished, if you do not want to serve immediately, keep the coffee maker 
be energized, and the coffee can be kept warm on the warming plate. And the appliance will 
shut off automatically after 40 minutes from the On/Off button being activated if it has not been 
manually disconnected at the completion of brewing. For an optimum coffee taste, serve it just 
after brewing.

 NOTE: During brewing process, the buttons of “Prog” ,“Hour” and “Min” are invalid. 

CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION: Be sure to unplug this appliance before cleaning. To protect against electrical shock, 
do not immerse cord, plug or unit in water or liquid. After each use, always make sure plug is first 
removed from wall outlet. 

1. Clean all detachable parts after each use in hot sudsy water.

2.  Wipe the exterior surface of unit with a soft, damp cloth to remove stains.

3.  Water droplets may buildup in the funnel and drip onto the product base during brewing. To 
control the dripping, wipe off the area with a clean, dry cloth after each use.

4.  Use a damp cloth to gently wipe the warming plate. Never use abrasive cleaner to clean it.

5.  Replace all parts and keep for next use.
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REMOVING MINERAL DEPOSITS

To keep your coffee maker operating efficiently, periodically you should clean away the mineral 
deposits left by the water according to the water quality in your area and the use frequency, we 
recommend removing mineral deposits as follows:

1.  Fill the tank with water and descaler to the max level as indicated on water gauge   (the scale of 
water and descaler is 4:1, the detail refers to the instruction of descaler. Please use “household 
descaler”, you may also use the citric acid instead of the descaler (one hundred parts of water 
and three parts of citric acid). 

2.  Insert the glass carafe onto the warming plate horizontally.

3.  Make ensure funnel is assembled in place.

4.  Switch on the appliance and allow it to “brew” de-scaling solution.  

5.  After “brew” one-cup solution, switch off the appliance.    

6.  Leave the solution stay for 15 minutes and repeat step 4-6. 

7.  Switch on the appliance and run off the solution until the water tank is completely empty.  

8.  Rinse by operating the appliance with water at least 3 times. 

HINTS FOR GREAT-TASTING COFFEE

1.  A clean coffee maker is essential for making great-tasting coffee. Regularly clean the coffee 
maker as specified in the “CLEANING AND MAINTENANCE” section. Always use fresh, cold 
water in the coffee maker.

2.  Store unused coffee powder in a cool, dry place. After opening a package of coffee powder, 
reseal it tightly and store it in a refrigerator to maintain its freshness.

3.  For an optimum coffee taste, buy whole coffee beans and finely grind them just before brewing.

4.  Do not reuse coffee powder since this will greatly reduce the coffee’ flavor. Reheating coffee is 
not recommended as coffee is at its peak flavor immediately after brewing.

5.  Clean the coffee maker when over-extraction causes oiliness. Small oil droplets on the surface 
of brewed, black coffee are due to the extraction of oil from the coffee powder.

6.  Oiliness may occur more frequently if heavily roasted coffees are used.
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Note: 

In accordance with the policy of continuous improvement of technical specifications and design, 
changes are subject to change without notice.

The device is assembled from modern and safe materials. At the end of its service life, in order 
to avoid possible harm to life, health, property or the environment, the appliance must be dis-
posed of separately from household waste in accordance with the waste disposal regulations 
in your area.

Please note that the entire packaging of this appliance is not intended for secondary 
packaging or storage of FOOD.

The service life is 5 years, provided that the product is used in strict accordance with this operating 
manual.

TECHNICAL SUPPORT

One-stop reference service:
tel. 044-227-07-12
service@mystery.ua

Additional information on warranty and post-warranty repair can be obtained at the 
place of purchase of this product or at www.mystery.ua

Manufacturer: 
MYSTERY ELECTRONICS PTE LIMITED.
Room 2006-8, 20/F, Two Chinachem Exchange Square,
338 Kings Road, Noz Point, Hong Kong, China
Made in China

Importer:
«PLAZMA MASTER»
Address: 114, Velyka Vasylkivska Street,
Kyiv, 03150
Tel.: 044-5949492

Warranty period: 1 year
Does not contain any harmful substances

Date of manufacture: 08.2023


